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Младеж
Сантос
Какво щеше да направиш? Да убиеш дъщеря си? Луда ли си?!
Барбара
Не започвай.
Сантос
Нищо не започвам! Напротив. Току-що приключих. ..Ти си чудовище!
Барбара
Отговори ми. Чудовище ли съм?
Луисана
Виж, Барбара е изпратила това за Лоренсо. Бутилка уиски. Сантос ще бъде разочарован и повече няма да я види.
Барбара
Ти си мой, Сантос. Не мога да те загубя.
Сантос
Не съм искал да те нараня. Не исках да те сменя с онази жена.
Марисела
По-добре да го гледам с Щъркела, отколкото да прави отвратителни неща с вещицата.
Маурис
Някои от пътеките на злото са видими. Но повечето ..са невидими. 
Сантос
Какво може да означава?
Луисана
Тя ти прави магии. Ти си нейният бог и нейната жертва.
Сантос
По-добре да вървим.
Луисана
Не, целувай ме още.
Сантос
Не, наистина трябва да тръгваме.
Луисана
Заради нея е! Заради вещицата е! Страхуваш се, че ще ни види?
Сантос
Не е това.
Луисана
Аз не се боя! Чуваш ли ме? Не се страхувам от теб, жалка вещице!
Сесилия
Добре, деца, това са гласните: ..А, ..Е, ..И, ..О ..и У, повтаряйте след мен: А.
Деца
А.
Сесилия
Е.
Деца
Е.
Младеж
Е, е, е…
Сесилия
Запъна ли се?
Младеж
Някой ни наблюдава.
Сесилия
Кой е там?! …Кой е там? Покажи се! …Антонио?!
Деца
Антонио е влюбен! Антонио е влюбен!...
Сесилия
Деца!
Деца
Антонио е влюбен!
Сесилия
Деца, моля ви влезте вътре, хайде. По-бързо.
Луисана
Не, не и не. Няма да си тръгна. Вирът е в Алтамира. Защо трябва да се махнем?
Сантос
Ами… Защото се налага, хората ми вече ме чакат. Така че да вървим. Не бъди инат.
Луисана
Добре, да тръгваме. Но какво ще правим с това? Трябва ли да й го върнем, за да продължи с магиите?
Сантос
Ето. Доволна ли си? 
Луисана
Разбра ли, дърта вещице? Нямаш власт над него или над мен!
Сантос
Скъпа, престани. Побързай.
Барбара
Предател! Ти си предател, Сантос!
Сесилия
Да не си полудял? Караш ме да изглеждам като глупачка! Направи ми услуга, напусни!
Антонио
Ще напусна. Но трябва да поговорим.
Сесилия
Няма за какво ..да говорим!
Антонио
Напротив, ако не желаеш да ме чуеш, ще викам.
Сесилия
Нямам нищо против, ще те помислят за луд.
Антонио
Да луд по теб! Искам да извикам колко много те обичам! …Вече го знаеш. Ще говорим после.
Пахароте
Какво правиш с това, Маурис?
Маурис
Нищо, просто те записвам.
Пахароте
Какво?
Кармелито
Какво?!
Маурис
Снимам ви, снимам документален филм за мъжете от саваната. Това е.
Пахароте
Документален? Не ми звучи добре.
Маурис
Чакай. Не знаете ли какво означава? Не сте ли ходили на кино?
Кармелито
А, да. Това е мястото, където гледаш филми, нали?
Пахароте
В Сан Фернандо има кино. Но не съм влизал. …За мен, това е …дяволска работа.
Маурис
Невероятно! Невежеството тук е пълен абсурд! ..Излезте от тъмнината! Срещнете седмото изкуство.
Антонио
Здравейте! Къде е шефът?
Маурис
Най-после дойде. ..Чаках те. ..Имам идеалния подарък за теб. 
Антонио
„Роб на любовта ти” …от Мадам Фабуле.
Касилда
Дъще. Какво правиш тук? Защо не си на училище?
Марисела
Леля преподава гласните, а аз вече ги знам, А, Е, И, О, У. Знам повече от теб.
Касилда
Да, права си. Аз съм неука, твърде стара съм, за да се уча да чета като теб.
Марисела
Не говори така, Касилда. Не си животно, а човек. Можеш да учиш, щом се образовам повече, ще те обуча. И няма да си невежа!
Касилда
Значи все пак твърдиш, че съм невежа, така ли?
Марисела
Не невежа, исках да кажа ..„свежа”. Ти си свежа!
Касилда
Опасна си!
Марисела
Хайде, на работа. Аз ще започна със спалните и ще продължа с кухнята.
Касилда
Това момиче! …Каква сладурана! …Много е добра. Толкова е различна от г-ца Луисана. Като деня и нощта са.
Марисела
…Стаята на Щъркела прилича на клетката, толкова е елегантна, а е такова прасе! Роклите са навсякъде. Не може ли да ги закачи, щом не ги носи? …Колко хубаво. Какъв мек плат. …Блестяща огърлица. Красива е. Сякаш във всеки камък има по милион звезди. …Сантос, скъпи, не съм ли най-красивата? Аз съм прекрасна и стилна! Като от списание съм. …А не съм като ..разхвърляната Луисана!
Антонио
Тази книга не е ли за жени?
Маурис
Антонио, виж, любовта няма пол или възраст. Още повече, това не е някакво блудкаво романче, нищо подобно. Мадам Фабуле е много модерна и известна писателка.
Антонио
Е, щом казваш. Благодаря ти много, Маурис.
Сантос
Съжалявам, че закъснях. Готови ли сте?
Пахароте
Да, господарю.
Сантос
Маурис? Идваш ли с мен?
Маурис
Не, Сантос, не, бих искал, но истината е, че имам много важна мисия. Ще се видим у дома. Ще ви покажа филма.
Сантос
Каква мисия е това?
Маурис
Как да кажа? Героична мисия. Ще донеса култура и блясък в този град. Ще видите, момчета, ще видите.
Барбара
Ако онази гражданка смята да ми се подиграва, много греши! Никой не ми се присмива! Бяха на нашето място. Тя го целуваше все едно е неин!
Еустакия
За танго са нужни двама, Барбара. Тя не може да го насили.
Барбара
Той го прави от злоба! Защото ми е бесен. А тя го прави, за да ме дразни!
Еустакия
Къде отиваш?
Барбара
Познай. Той няма да ме напусне! Никога! Сантос е мой! …Няма да понеса, ако ме изостави. Това няма да се случи. 
Марисела
…Изглеждам като Щъркела! …Не викай и не ме обиждай! Оправях стаята ти и… Какво? Защо се смееш? Подиграваш ли ми се?! …Недей. Изглеждам точно като теб. ..Не се смей! 
Барбара
Сантос. ..Трябва да поговорим.
Луисана
Гримът ти е прекалено много!
Марисела
Продължавай да се хилиш така и ще видиш какво ще ти направя! …Ето ти роклята! Глупачка!
Сантос
Как да ти го кажа? Не желая да разговарям с теб.
Барбара
Може, но трябва. Днес беше при вира с онази никаквица! Видях те да я целуваш!
Сантос
Шпионираше ли ни?
Барбара
Не съм шпионирала. Чаках те. Както всяка сутрин. Вие стояхте там, целувахте се и ми се подигравахте.
Сантос
Барбара, нямаш никакво право.
Барбара
Прощавам ти. Постъпи така, защото си ми много сърдит, нали?
Сантос
Не. Не. Целунах я, защото съм свободен мъж! Отидох при вира, защото исках, не може да ми държиш сметка. Нека се разберем. Казах ти да не стъпваш на моя земя, а ти си дошла да ми правиш магии! Докога ще продължаваш?
Барбара
Да, практикувам магии! Защитавам се от враговете, както умея. Боря се за онова, което е мое, а ти си мой! Сантос, моля те, изслушай ме. Все не искаш да ме чуеш. Нека ти обясня.
Сантос
Не желая да ми обясняваш нищо, защото аз ..те видях. Щеше да убиеш Марисела! За глупак ли ме имаш?
Барбара
Вече ти казах. Само исках да я сплаша. Тя се отнесе с неуважение към мен. Пред теб. Удари ме, а аз съм й майка.
Сантос
Не ми излизай с този абсурден аргумент! Никога не си се грижила за нея. Ами онова, което си причинила на Лоренсо? ..Какво искаш от мен? Не ти ли стигна, че ме направи за смях пред всички?
Барбара
Не, Сантос, не! Никога не съм ти се присмивала. Ти си най-важното нещо в живота ми. Смисълът на живота ми. Благодарение на теб, пак се чувствам жена. Не разбираш ли? …Не ме отблъсквай. Не, моля те, недей! Умолявам те, ..не ме напускай! Сантос, остани с мен. Обичам те. ..Обичам те.
НАДПИСИ
Сантос
Барбара, стани. Изправи се.
Барбара
Не, по-добре да остана коленичила в краката ти. Погледни ме, Сантос. ..Никога не съм правила такова нещо. Никога не съм молила мъж. Дори онези, които ми опропастиха живота. А теб те умолявам да ми простиш. Прости ми! Прости ми!
Сантос
Не се унижавай повече!
Барбара
Няма нищо против. Нямам нищо против да правя прекрасни или ужасни неща. Ще сторя всичко. Добро или лошо, само за да бъда с теб.
Сантос
За бога! 
Барбара
Да, за бога! Заради него. Моля бога, в когото вярваш и Девата, на която се молиш. Моля те…умолявам те, нека те обичам. Нека бъда жената до теб. Твоята жена.
Сантос
Разбери едно. Ти никога няма да си моя жена. Ние нямаме бъдеще
Барбара
Защо?
Сантос
Не мога да те обичам. ..Не мога. VV
Марисела
Глупачка! Аз съм една голяма глупачка!
Хеновева
Какво се случи, когато те откри?
Марисела
Нищо. Свалих този парцал.
Хеновева
Какъв срам.
Марисела
Тя ми се смееше. Аз не съм палячо да ми се смее! Нали?
Хеновева
Не си.
Марисела
После й хвърлих роклята. Издъних се, Хеновева. Тя ще ми го върне тъпкано.
Луисана
Марисела, да се държим прилично. Да се сприятелим. …Виж, роклята ти стои добре. Знам, че ти харесва. Ето, приеми я. Подарявам ти я. ..И за да заровим томахавката, обещавам да не казвам нищо на Сантос. Той няма да научи за случката. Приятелки?
Барбара
Хуан Примито, дръж го. Мондрагон!
Тигър
Да?
Барбара
Не ти, Леон.
Леон
Да.
Барбара
Веднага върви в Алтамира и доведи идиотката, с която спиш.
Леон
Съжалявам, но няма да пуснат Хервасия.
Барбара
Доведи я или ще отговаряш! Мелкилдес, Тигре, Балбино елате в кабинета ми. Имам работа за вас.
Касилда
О, не! О, не!
Маурис
Невероятно, Касилда! Невероятно!
Касилда
Пусни ме долу! О, не! Боже!
Маурис
Касилда, говорих с управниците на града. Имам позволение да покажа филма! Представяш ли си?
Касилда
…Филм?! Какво?!
Маурис
Добре, нека ти обясня. Това е като кутия пълна с мечти. Ще видиш колко е прекрасно.
Работник
Тежко е, г-н Маурис.
Маурис
Свиквайте, момчета. Културата тежи, хубавите неща тежат. Слушайте. Прогресът достигна и град Прогресо. Да, г-да.
Хервасия
Какво правиш тук?
Леон
Ела. Г-жата те вика.
Хервасия
Леон. Не мога да отида, Доня Барбара ще ме убие.
Леон
Не те питам, жено, нареждам ти. Ти си ми жена, ще ме слушаш. Качвай се на коня!
Хервасия
Моля те…
Леон
Качвай се!
Еустакия
Как мина?
Барбара
Лошо. ..Наистина лошо.
Еустакия
Колко лошо?
Барбара
Много. Умолявах Сантос да не ме напуска. Молих го на колене. ..Но не ме съжали.
Еустакия
Молила си го?! Ти? Сантос?
Сантос
Не можеш да си представиш каква неприятна сцена беше. Да я видя как ме моли, ..беше …покъртително.
Антонио
Значи е добра актриса. ..Чакай. Не ми казвай, че си се хванал. …Да! …Повярвал си й, приятелю!
Сантос
Тази жена ме обича. По странен начин, но ме обича.
Антонио
Сигурен съм. Въпросът е ..какво искаш от тази любов?
Сантос
(тихо) Не знам. Ще ми се да се откъсна. Да се дистанцирам. Защото… може да ти се стори глупаво, но когато съм с нея …се чувствам слаб и наивен. А истината е, че не ми харесва да съм такъв. Превръщам се в диво ..същество! Диво, ..като нея.
Еустакия
Какво мога да ти кажа? Не си представям как се молиш на мъж. ..Дори и на него.
Барбара
Не смей да ме докосваш. Последното, което искам сега, е твоето съжаление!
Хуан Примито
Г-жо. Леон и приятелката му са тук.
Хервасия
Леон, моля те пусни ме, пусни ме! Страхувам се! Знам, че тя иска да ме нарани. Моля те!
Леон
Мълчи! Глупачка, разкрили са те. Ще отговаряш пред нея. Тя ме удари заради теб.
Барбара
Нещастница, животно! …Ти си виновна, че Сантос не ми прощава!
Хервасиа
Моля ви, не ме удряйте! Моля ви…
Барбара
Твоя е вината, че той не иска да ме види!
Хервасия
Моля ви, не ме удряйте отново. Доня Барбара, очаквам дете! Леон, бременна съм от теб. Защити ме!
Барбара
Дете! ..Чу ли я? Направил си дете на тази идиотка! ..Чудесно! Да видим колко добра майка ще бъдеш. Сега имаш причина да живееш. Моли се за живота си, никаквице. ..На колене! ..Моли за прошка.
Хервасия
Простете ми...
Хервасия
Не, простете ми! Съжалявам, г-жо, ужасно съжалявам! Моля ви не наранявайте мен или дете ми, моля ви! 
Леон
Г-жо…
Барбара
Падни на колене, тъпако. Да видя как ме молиш. Искай прошка.
Леон
Простете ми.
Барбара
Жалко е да докарате още един идиот на този свят. Стани, Леон. Помогни й, отрепка такава. Трябваше да си готов да дадеш живота си за нея. ..Сега ..видя ли на какъв си се отдала. Слушай. Ще се върнеш в Алатамира и ще направиш нещо. Този път няма да търпя никакви грешки.
Хервасия
Изключено е да се върна отново там. Ако ме видят другите, ако ме видят… Да, да. Да. Ще сторя, каквото ми наредите и този път няма да се проваля.
Барбара
Дано. Не искам издънки. Ще вземеш нещо за мен.
Луисана
Храната беше превъзходна. Нали, Сантос?
Сантос
Да, беше вкусна.
Касилда
…Човекът, който е в чудесно настроение е г-н Маурис. Много е щастлив, защото ще показва някакви ..„фъ-лми” в града.
Сантос
Филми, филми. Тогава ще ги гледаме, искаш ли, Марисела?
Сесилия
Марисела. Още ли се сърдиш и не говориш на Сантос? ..Добре, няма значение. Ще отидем в града, нали? Разбира се, че ще отидем. Луисана, беше права. Маурис е като фокусник, пълен е с изненади. Само той би се сетил да донесе прожекционен апарат и да пуска филми в този пущинак. Само той.
надпис
ТАЗИ ВЕЧЕР ФИЛМОВА ПРОЖЕКЦИЯ. БЕЗПЛАТНО!
Хосефа
Вярно ли е, г-н Маурис? ..Ще прожектирате филм довечера на площада?
Маурис
Предпочитам да се обръщаш към мен на ти, миличка. Абсолютно вярно. Знаеш ли какво? Ще се радвам да разпространиш новината за всички невежи в града.
Хосефа
Да не ме наричаш…клюкарка?
Маурис
Никога, никога не бих казал подобно нещо за теб. Има разлика в качеството. Но те моля веднъж в живота си да разпространиш добра новина, за разнообразие. VV
Сесилия
Марисела прие ролята си на помощник в училището много сериозно. Държи да бъде там преди всеки друг.
Сантос
Не се въодушевявай. Не е заради това, ходи там, защото не желае да ме вижда.
Сесилия
Успокой се. Ще поговоря с нея.
Луисана
Аз също. …Защо ме гледаш така? Кълна се, ..че с Марисела почти се сприятелихме.
Сесилия
Е, аз тръгвам. Имам часове с по-възрастните. Понякога те са по-палави от децата. Не искаш ли да погледаш?
Луисана
Не, изключено. Трябва да подремна. Горещината ме убива.
Барбара
Какво зяпаш такъв? Какво казват птиците?
Хуан Примито
Нищо, г-жо. Те кръжат отгоре, сякаш чакат нещо. Ужасно ме плашат. Какво ли чакат?
Барбара
Мен, да реша какво ще предприема.
Балбино
Г-жо, доведохме я. Заловихме я.
Мелкиладес
…Г-жо, нося, каквото ви трябва. …Знам, че ще ви свърши работа.
Хуан Примито
Какво е това?
Еустакия
Не. Не го прави, Барбара.
Барбара
Или аз или тя. Нямам друг избор.
Еустакия
От там няма връщане, дъще. Играеш си с нещо твърде голямо и ужасно зло. Няма да успееш да избегнеш съдбата си.
Барбара
Еустакия. Връщай се обратно в кухнята. Щом се налага, ще го направя. …Благодаря, Мелкиладес. Само ти никога не се проваляш. Длъжница съм ти.
Луисана
Касилда! Къде е водата, за която помолих?
Антонио
Сега ще поговорим, пеперудке. Ще поговорим.
Сесилия
Остави ме!
Барбара
Влез.
Леон
Г-жо,…Хревасия го донесе за вас.
Барбара
Остави го на масата.
Сеселия
Ти си луд! Как може да ме размяташ така?!
Антонио
Съжалявам, но ти се оказа толкова трудна. Нямах избор, любима.
Сесилия
Не ми викай „любима”. Чу ли? Забранявам ти.
Антонио
Да, любима. 
Сесилия
…Толкова си упорит. Животът на годеницата ти зависи от теб. Така че не се приближавай до мен. Разбра ли?
Антонио
Ти си упоритата. Не виждаш ли, че не ме интересува онази? Но си права. Да сложим край на тази глупост. …Сесилия, приготви се. Извиненията ти свършиха. На другата ни среща ще съм свободен! VV
Мухикита
Антонио Сандовал. Каква изненада да те видя тук в делничен ден. Да не е станало нещо в Алтамира?
Антонио
Не, не е станало нищо. Една чаша ром, моля.
Мухикита
Нека са две. …Струваш ми се изнервен. Проблеми?
Антонио
Не, не е кой знае какъв проблем. …Смятам ..да се измъкна от него. Само че не знам как.
Мухикита
Това ми звучи като да си загазил с някоя жена. Аз съм експерт в това, Сандовал. …Още два рома за негова сметка. Трябва да си твърд с жените. Да действаш с желязна ръка! Никакви глезотии. Знаеш ли защо? Защото така не предизвикват неприятности и ще те уважават.
Хосефа
Мухикита! Колко пъти съм ти казвала да не досаждаш на клиентите? …Как си, Тонито? Няма ли да посетиш ..годеницата си?
Антонио
Да, Доня Хосефа. Затова съм тук, да пийна. Да събера кураж.
Луисана
Къде е снимката на Сантос?
Хервасия
Какво? Защо зяпате, да нямам нещо на лицето?
Мелесия
Ще имаш синьо око, когато дядо разбера в какво си се забъркала.
Хеновева
Аз? Какво съм направила?
Мелесия
Видяхме те с онзи мъж. 
Хосефина
С високия – с Леон.
Хервасия
Ти си луда! Не съм…
Хеновева
Ела! Видяхме те! Кажи ни или ще те издадем на дядо, тогава знаеш какво ще се случи.
Хервасия
Така ли? Дали пак ще виждаш толкова, като ти издера очите? (фоно)
Мелесио
Успокойте се! Кротко! Обяснете ми какво става тук? 
Федерика
Отец Перния ми каза, че филмите и киното са инструменти на дявола. Обаче трябва да опознаем злото, за да знаем как да го избягваме. Така казах аз. А той…ни позволи да отидем днес. …Антонио, скъпи. Ти дойде! Най-сетне! За онези от вас, които не знаят, Антонио Сандовал е мой годеник.
Антонио
Не, не, недей да бъркаш. Аз не съм ничий годеник. Федерика, между нас е приключено. Свърши онова, което не е започвало. Не те обичам. Няма никога да се оженя за теб, никога! Това е последната ми дума! …Ясно ли е?
Луисана
Ама, къде ми е огледалото? Държа го тук. …Четката ми? И нея я няма. …Снимката ми. И тя е изчезнала!
Барбара
Сантос, ..ще напуснеш Луисана Рекеня. Луисана, като вятър ..ще оставиш Сантос Лусардо. Той е мой мъж. Сантос Лусардо, ти си моят мъж. Ти ще изоставиш Луисана. Ще бъдеш с мен. Луисана Рекеня ти ще си тръгнеш като вятъра. Ще оставиш Сантос Лусардо. Луисана, ще отлетиш като вятър и ще оставиш Сантос. Луисана Рекеня, ще отлетиш като вятър. Ще напуснеш Сантос. Сантос Лусардо, ще се върнеш при мен. При твоята жена. Сантос, ще напуснеш онзи жена. Ще я напуснеш.
Луисана
Не може да бъде. Бельото ми липсва. …Няма го тук. Огърлицата ми. Открадната е. Някой ми е обрал. И знам кой! 
Сантос
Здравей, как мина училището? Почакай, Марисела. Спри да ми се цупиш. Моля те. ..Обичам да слушам гласа и смеха ти, правят ме щастлив. ..Стига. Не можеш ли да ми простиш? Това ли смяташ да правиш? Никога вече да не ми проговориш? Добре, ..така да бъде. Това значи, че не съм ти бил близък, хората, които държат един на друг, си прощават. …Не е ли така? Не ми ли обичаш?
Луисана
Ти си била! Ти си била! Обрала си ме, крадла! VV
Барбара
Сантос Лусардо, ще те напусне. Сантос Лусардо ще те забрави. ..Сърцето му няма да си спомня за теб. Сантос отново ще бъде мой. Санотс Лусардо ..ще те забрави. Сантос ще те забрави.
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